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

 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and should be translated “in order that.”  With this we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb PLĒROW, which means “to fill; to fulfill; to bring to completion.”  In the passive voice it means “to be fulfilled.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the word spoken by Jesus received the action of being fulfilled.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “the word; the statement; the declaration, etc.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the masculine singular noun LOGOS.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say; to speak.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“in order that the statement which He spoke might be fulfilled,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse, and therefore, translated as quotation marks.  Then we have the accusative direct object from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “whom.”  This is followed by the second person singular perfect active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action and is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that God the Father produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to Me” and referring to Jesus.  This is followed by the negative OUK, meaning “not” plus the first person singular aorist active indicative from the verb APOLLUMI, which means “to lose.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EK plus the ablative of the whole from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of them.”  Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular negative cardinal adjective OUDEIS, meaning “not one; no one, nobody.”  Literally this says: I did not lose not one of them, whom You have given to Me.  Since English grammar does not like double negatives in the same way Greek grammar does, there are two ways we can translate this:

I did not lose one of them, whom You have given to Me. 

I did not lose even one of them, whom You have given to Me.
“‘I did not lose one of them, whom You have given to Me.’”
Jn 18:9 corrected translation
“in order that the statement which He spoke might be fulfilled, ‘I did not lose one of them, whom You have given to Me.’”
Explanation:
1.  “in order that the statement which He spoke might be fulfilled,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Jesus answered, ‘I told you that I am.  Therefore, if you seek Me [and you do], allow these men to go’, in order that the statement which He spoke might be fulfilled, ‘I did not lose one of them, whom You have given to Me.’”


b.  This purpose clause tells us the purpose or reason why Jesus asked the arresting officials to allow His disciples to go free.  He did so in order to fulfill statements He made previously:



(1)  Jn 6:39, “Now this is the will of the One who sent Me, that I should not lose from every one who He has given to Me, but raise them up on the last day.”



(2)  Jn 17:12, “While I was with them, I was keeping them [unharmed] because of Your name, which You have given Me; that is, I guarded [them]; and not one of them perished except the son destined for destruction, in order that the Scripture would be fulfilled.”  “Verse 9 is seen as a fulfillment of the statement of Jesus in Jn 17:12.”


c.  Note that the fulfilling of a statement by the Lord Jesus Christ is equivalent to the fulfillment of a Scripture.  Scripture is the ‘mind of Christ’, 1 Cor 2:16, and the words of the Lord Jesus Christ are Scripture.  “John treats the saying of Jesus as on a par with the O.T.”


d.  Not a single disciple was harmed that night, nor in many nights to come thereafter.  In fact, John’s brother James was the first (and as far as we know the only) disciple to die at the hands of the Jewish leaders.  And this did not occur until 44 A.D., fourteen years after the arrest of Jesus.  However, the first believer to die at the hands of the Jewish leaders was Stephen, two years after the arrest of Jesus, and Lazarus may have been killed before Stephen (we have no evidence other than the fact that the authorities wanted him dead along with Jesus).

2.  “‘I did not lose one of them, whom You have given to Me.’”

a.  John then paraphrases the statement of Jesus regarding the protection of the disciples.


b.  John rearranges the words of Jesus.  John’s previous quote was: “which You have given Me; that is, I guarded [them]; and not one of them perished.”  “Not one of them perished” is used in place of “I did not lose one of them.”  “whom You have given to Me” replaces “which You have given Me.”


c.  Again the emphasis is on two facts.



(1)  First, the fact that God the Father gives believers to God the Son as a gift, which He is responsible for guarding and protecting.



(2)  Second, the fact that the Lord Jesus Christ faithfully accomplishes the task of guarding and protecting believers.  This is stated in one of the greatest verses of Scripture in this very gospel, Jn 10:28, “furthermore I give eternal life to them, and they will absolutely not perish forever; in addition someone will not snatch them out of My hand.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “This event is of such significance for John that he added one of his rare proof texts or fulfillment statements.  But rather than quoting an Old Testament text here, the evangelist cites an earlier statement by Jesus as an authoritative declaration equal to divine revelation or Scripture that Jesus had not lost one of those whom the Father had given him (Jn 17:12).  In that earlier prayer text, however, there was an exception added concerning Judas, the doomed one.  Here there was no need to add the exception clause because Judas, now stood side by side with the enemies of Jesus.  The statement was fulfilled.”


b.  “Why did Jesus shield the disciples from arrest? The Lord is the good shepherd, who protects His sheep. He is not like the hired hand who fled when he saw the wolf approaching (Jn 10:12–13).  Jesus kept the disciples from being arrested to fulfill the word which He spoke.  This is a startling statement, meaning that He kept them from being arrested so they would not be lost.  Each was a gift from the Father to the Son.  He will not lose one!  The implication is that if they had been arrested, their faith would have failed and they would have lost their salvation.”
  That is pure conjecture of the worst kind.  MacArthur doesn’t know that their faith would have failed, and he certainly doesn’t know that they would have lost their salvation.  That is not implied or hinted at in any way.  That is the insertion of one’s pre-conceived theology into the interpretation of Scripture.  If anything, the implication is that not one of the disciples was taken and killed, which is what the wolf does to the sheep.  The sheep doesn’t lose his salvation, the sheep loses his life.  The verb “to lose” is related to the verb “to perish,” which is used in relationship to death.  Judas never “lost” his salvation.  He was never saved.  He perishes in physical death and the second death—the lake of fire.

c.  “As the Good Shepherd He did not lose any of His sheep but fulfilled His Father’s will for the apostles (6:38) and fulfilled His own prophetic Word (6:39).”
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